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PART I

Translation Exercises







Speak Chinese

Translation Lesson 1 - 3

I. I am (very) tall. w3 (n¥n) gao.
Soe (A)  =dji.. S (A) &V

1. He is too busy.

2. We are not tired.

3. Who is very good?

II. Is the book expensive (or not)? Zh@ben shl gul ma?
Be S ad). (or not)? S SV ma?
Zhében shn gui bugui?
S SV bu 8V

1. 1s she good-looking?

2. Is the pen cheap?

3. Are American clocks too tall?

&

III. What do you want? NY ydo shénme?
What shénme
Whom (do) 8 Vv S v shéi
How many , Jlge

l. Whom do you like?

2., What does he buy?

3. How many do you want?




Iv.

Ve

=

All of them are rich.

are adj.
All of 8 v ©

[ el
1
w

Tg&men dou ySu gian,

sV
S dou VO .

All of them have money.
All of us are tall.

All of you are good.

All of tpem buy.watches.

3 . pens
NU. N

5 tables
6 chairs
8 clocks
9 watéhes

how many pencils?

—
N
~—



Snesk Chinese \

Tresnslation Lesson 4

Women ddu géi gian.
All of us give money.

1. All of us have books.

2. All of the tables are expensive.

3+ All of them are not too tall.

L. All of the chairs are good-looking.

5. All of our American friends understand it.

IT.

buddu \X

VvV

TaEmen buddu mai . bdo.
Not all of them sell newspapers.

l. Not all of them have money.

2. Not all American books are expensive,

3. Not all Chinese tables are too low.

4, ©Not all of us are tired.

5. Not all pens are good-looking.,

(3)




1v.

B dgu bu- v

Yizi  dou buhio.
None of the chairs is good.

None of these three tables is too high.

These five friends are all not.good-looking.
None of us likes to read the newspaper.

None of the Americans wants to buy Chinese pens.,

Those Chinese friends are all not short.

buggg' \\\
ddu  bu- :

MEiguo zhudzi, wd ddu bimii.
I don't buy any American tables,

I want all three tables.

He likes all his five American friends.

I don't want to give him all of the money.
Don't you like all three tables?

I don't want to invite any one of them,

(&)



II.

Speak Chinese

Translation Lesson 5

[ as| L

PN SP NU - M. Mod. N

W nd singe Zhongguo péngyou,
Those three Chinese friends of mine.

Those five watches of his are not all good-looking.
T like all of those four American friends of yours.
I don't want to buy all of those 10 pencils of his.
Who wants these two small books of mine?

I want to read none of those 5 books of his.

\/

Zhége shi zhudzi.
This is a table.

What is he called?

What is his surname?

They are all Americans.

Not ;ll of their surnames is Lee.

All of these three books of mine are Chinese books.

(5)



I1I.

VA

WS buzhidao ta shi snéi.
I don't know who he is.

1. I now he has a girl friend.

2. I would say thaﬁ he doesn't have money.

3. Do you or don't you know that he is an American?
L. T asked him to buy & table.

5. I asked him to read the newspaper.

6. T asked him who he is.

-3
.
[l

want to ask you whether you know who he is or not..
8. He asks me what I want.
S. I asked him to give me money.

S -—=- 10, Who wants to ask me to buy things?

QIng and weén:

Note:  When qIng or wen takes a r."n as an object: qIng means 'invite',
’ wen means 'ask',
When gIng or wen takes a clause as an object: wen only takes
"gquestions” and always means "ask"; while qIng takes statements,
but may mean 'ask', 'invite', or request.,




Speak Chinese

Translation Lesson 6

\ / - .
/
\
S / E
— L

v
Zhége zhudzi (shi) sankuai gién,
This table is three dollars.

1. This book is ten dollars.

2. All of those pencils sell for eight cents. (apiece)
3. How much is this chair?
L. Not all of my cloecks sell for $50.6L.

5« The big watches are $25.45, the small watches are $54.83.

II.
..... E : LT T
8 : \ /
N 7
H
Yimio qién (m¥1) vige.
Ten cents apiece.

1. One for each person,

2. Two for $5.00.

3. Each person gives me $1.95.
f’ ‘f'Li L. The paper is $.03 a sheet.

I know that each (cne) cf them has one.

-’ :(w;a\)? \ / | (vav*'\«\)j
s \Vs

(a) Wdmen s&nge rén, liZingge cén méiyou chyédn,
Among us three, two have no money.
(b) N3 wiben sht, wS ydo kan s&nbén. (7)

01 those five books, I want tc read three.




Among those five pens, four are American pens.

Of these six tables, I want two.

Two of those three children are Chinese,

I like five of those seven tables.

How many of your friends are Americans?



" 8peek Ckinese

Transletion Lesson 7

(bu)av %<\¢// EE} mod. (»

WS ydo méi s&inge da zhudzi,
(1 want to buy three big tables. )

1. You can't spesk French? What language can you speak?

2. I want to give him seven Chinese books, not seven Americen books.

3. You may buy ten pieces of French candy.

L. He can write fifty-some Chinese characters.

5. He wants to sell all three of his paintings.

iI.

CONGQIAN / E XIANZAT _/\ LE

Coéngqgidn ta hén g1 xidnzdi (ta) gao le.
- (Formerly he vas very short " now he has become tall(er)
. __(He used to be quite short now he is taller.)

1. I didn't used to speak Chinese; now I can speak a little.

2. He used to be very busy; (but) he isn't any longer.

3. T used to like him; (but) I don't any more.

(9)



L. These used to be 50 cents apiece; now they are a dollar (apiece).

5. He can no longer work now.

1. Q: What does your friend like to do?
A: He likes to sing, but he doesn't like to read.

‘2. Q: Do you know how to cook Chinese food?
A: No, but I can make American food.

3. Q: What (kind of) candy would you like to eat?
A: TI'd like to eat a little Chinese ceandy.

L, Q: Can all foreigners speak Chinese?
A: DNot all; some can and some can't.

5. Q: Can you sing any Chinese songs?
A: I used to be able to, but I can't any more.

(20)



Speak Chinese

Translation Lessons 8 & 9

I. S V de (SP NU-M) N

w3 mdide (zhége) bY
the pen that I bought

v 0 de (SP NU-M) N

mai blode nige ) hdi zj
the child who sells newspapers

1. The food which my wife cooked is good to eat.

2. The American who can speak Chinese is very clever.
3. The new book I bought is not expensive.

4. I don't want to buy the picture which he painted.

5. Those three dollars which I gave him are yours.

- II. SV de - xinde cos nev one(s)
S VvV de - wd mEi de ... the one(s) that I bought
vV 0 de - midibdode ... newspaper seller

(the one who sells newspapers)
l. I went to listen to what is interesting.
2. I don't want the big one, I think the small one is goed.,

3. This is the one which he painted.

4. I don't understand what he says,

(11)



Part B

Se

8 &9: 2.

The one which he made is a small one, .

Which of these two hats 1is yours?
This little one is mine, the big hat belongs to a friend of mine,

Whose hat is it that you are wesring.
The hat I am wearing belongs to my younger brother.

Which is your younger brother, the tall cne or the short one?
My younger brother is the man wearing a small cap, not the one with
no hat on,

Which of those two pictures is the one you painted?
The one I painted is the big one, not the little one.

Was the hat you bought expensive?
The one I bought was quite cheap but the one my older sister bought
was very expensive.

(22)



Speek Chinese

Translation Lesson 10

Part A

(zai ) PW de N

(zai) shangtou ge  zhudzi
The table which is above.

1. The store (which is) in front sells hats.

2. The one (who is) behind you is my brother.

II.

ai ) PW - —‘\_7 O

A/

(zai) Zhudzishang ySu shi.
On the table there are (some) books.

l. Hov many students are there in that school?

2. Is there anyone in front of you.

III.

N/ ()

Wo ‘ zéi zhér ne.
I am here.

1. Who is at his home?

2. The pen I bought is upstairs.

(13)



3.

Iv.

10: 2,

Those five chairs of yours are all at my house.

o AV @
\'4
W3 buzdi JyBli cht fan.
I don't eat at home.
Do you work in the city or in the country?

All of the students who study in that school like to drink.

Who is the person eating behind you?

They are all in that room réading.
All the people in this place are candy-makers.

How many teachers are there in that school? There are ten in that school;
our school has only six. :

Is that little room upstairs yours? No, my room is the large one downstairs.
I don't like any of the people who are eating in thet restaurant.

Not all of the books that he wrote in China are Chinese books.

(1%)



10.

10: 3.

Where are all your books? Some are on the table, some are under the chair,
and some aren't here - they are at my house.

He works at our school but he doesn't study there.

There is a small building outside the restaurant; that is his home.

Why don't you live outside the city? Because the stores are all inside
the city.

(15)



II.

Speak Chinese

Translation Lesson 11

b
codn PW 3
538 A

Wémen
We'll

céng finguinr qui.
go from the restaurant.

QIng ddo wd jia 14i,
Please come to my home.

. q
céng PW dido PW \1%

Wdmen
We

cbéng Piguo ddo Yingguo qui.
go to England from France.

Why don't you come to my house?

You cannot go there from here, you can go from the s¢hool.

Will you please come to me from the table?

Is it difficult to go to China from Russia?

WS

v -0 codn u
Means dég PW ﬂ\gjz?

zud hudche d3io  Niiiyus qd.
go to New York by train.

(26)



IT.

3.

Part C

NY ddo Niliyuz z&nme qi?

c6ng ——K—,@—'
dio Fw \é)/ CV -0 \141

11:

How (by what means ao you go to New York?

I am going to England by air.

How (by what means) do you come here?

Would you like to go to school in my car?

Can you come to me by plane?

S (CV-PW) (141) PURPOSE
(qd ) V-0

Ta ddo Niliyud (qd ) m¥i dongxi
He is going to N.Y. to buy things.
He goes to town to work.
I am going to his house to have a drink.

He is going to come here to sing.

Where is he going to buy the watch?

lai
qu

qu.

(17)

2‘



Part D

1.

11: 3.

How about going to that restaurant to eat?

How do you make Chinese food?

He does it this way; I do it that way.

He is coming from the school to buy some things.

He doesn't have any money so he certainly can't go to China.

I am going to the city to see a friend.

What are you going to China to do? I want to learn to speak Chinese.
How are you going tp New York? I am going by train.

Let's write it in the rear of the room.

Please come to the front of the store.

(18)



Speak Chinese

Translation Lesson 12

Pert A
I.
ety N\
v N
v . ma
NY m¥i(le) dongxi le péiyou
(Did you buy the things?)
WS miile w3 méimdi
(I aid) (I d4idn't)
WS yYjing miile. W3 hdi méimdi ne
(I have already bought them.) (I haven't yet bought them.)
Translate:

Sl 1. Did you make Chinese food?
:'::,‘ :" Yes, I did.
ERER No, I didn't.

2. Have you made that table?
Yes, I have already made it.
No, I haven't made it yet.

3. Have you sold the watch?
Yes, I've already sold it.
e No, I haven't yet sold it.

4, Did you eat supper yesterday?
Yes, I did.
No, I didn't.

(19)




12: 2.

5. Have you told the story? :
o Yes, I have already told it.
PR, No, I haven't told it yet.

I1T.
: \yAS
Y,
Ndb&n shu, \] maile,
(I have sold that book.)
» méi g ;
Ndzhing mwar, w3 méimai,
(I haven't sold that picture.)
Translate:

le Did you sell all three of those cars?
2. I didn't tell either one of the two stories,
3. She has sung all five of the songs I taught her. -

4. You didn't give me all six of the tables you made.

5. Did you give him all of the plctures which your wife painted?

(20)




l2: 3.

IV,

; Y \
o N/=()

WS shi  z3di fingulinr chide fan,

(I ate in a restaurant.)
(It was in a restaurant that I ste.)

- 1
shi CV-0 \\\//ée

W¥nfan, women shi  zdi finguinr chide.
(Supper, we ate in a restaurant.)

Zhudzi, (ta) shi zubtian  zudde.
(The table was made (by him) yesterday.)

Translate:

l. Where is the place at which you ate breskfast yesterday morning?
2. Was it yesterday morning that you ate at that restaurant?

3. It was for the purpose of teaching that ke went to China.

4, I bought those five cars iﬁ New York, not in New Haven.

5. Those were written yesterday, these were written today.

(21)



2

3e

5e

12; L4,

Those two friends of h;s have already departed,

Hasn't the teacher come back yet?

He went to France by boat, not by plane.

It was yesterday evening, I went to his homé for dinner.

The others all went into the city, but he didn't go.

(22)



' Speek Chinese

Translation Lesson 13

I. Use the "SHI..DE' construction in translating these sentences.

PATTERN:
Cv=0 '
| (M) (M)  SHI A V;ﬂ_@

we zudétian shi zai jia chide fan.
(Yesterday I ate at home. or: It was at home that

I ate yesterday.)

l. Was it last Wednesday that you came?

2s I came on Tuesdéy, not on Wednesday.

3. Which year was it that you painted that picture?

L, It wes at school that I wrote the letter on October 20, 195L.
5. It was on October 20, 1954 that I wrote that letter at school.

. II, In translating the sentences below you will have to decide first whether a given
' sentence calls for the SHI..DEconstruction or for Jjust the particle IE. Some
sentences offer two possible interpretations.

0 ___JPATTERNS:

() () \/LE) Q LE

WS zudbtian m¥i(le) qgqiche le.
(Yesterday I bought & car.)

(23)



2

3e

5e

7.

9.

10.

tMA) (MA) SHI évﬂov\\J/Qm <:::)

Wo shl zubtian miide qiche.
(It was yesterday that I bought the cars)
I ate in & restaurant last Sunday night.-
I bought the book st your store lasﬁ week Thurs@ay.
He wrote that book in China in the year 1948,
Where did you cook last Friday?
When did yog cook at her house?
I bought this hat in New York.laét week, not this.week.
I wentNto China in 1952.
Where did you go in Septemberf

Where did you'study Chinese last Year?

How did he come from New York?

13:

(2k)

2a



13: 3.

IT. In translating the sentences below you will have to decide first whether a given
sentence calls for the SHI..DE construction, for LE, or for neither one of them.

1. Last year we ate at that restaurant eVery day.

2. Sometimes he went to that store to buy things.

3. I could not go to China last year, but I hope to go nextvyear.
L. This book was given to me last year by my mother.

>« The next day he departed, but on the fifth Fay he retuined.

6. At whé.t time did you eat dinner yesterflay?

f. When did he return? Was it on Monday or Tuesday?

8. I was in New York yesterday.

9. The day I wént to the railway station wﬁs August 3, 195;L

She was Miss Zhang, but now she is my wife.

(25) |



Speak Chinese

Translation Lesson 1k

I. -
W3 tl ta  jido shu.
(I am teaching in his place.)
Translate:

l. I won't play with kim,

2. Will you write a letter for me?

3. He doesn't like to paint with & Chinese brush.

L, I didn't buy ary meat for you.

II.
bu '
\/
L ws méi  chi shénne,
T e (1 didn't eat much of anything.) shénme = any(thing)
- Jige
dudshaof « many, much
bE.CV--Q-a\\I// (::::) shéi = anyone
méi
WS bugen shéi shud  hwa.
(I won't speak to anybody.)
Translate:

1. I don't have much money. (26)



2. She didn't sing many songs.

3. You didn't say anything.

III.

Q.W. } dou or yg\\//]
. 4

Shénme dou  xing.
(Anything will do.) -

- dsu AN
CV-Q.W. or y&

Ta g&n shéi dsu wanr.
(He plays with anybody.)

Translate:;

l. Everybody wents to give me a little money.
2. He didn't write to anyone.

3. He doesn't drink any kind of liquor.

Iv.

(idn) yiw (7 O\

T&  (1i4n ) yizhing dou méimXi.
(He didn't buy even a sheet.)

1k

(21)

JAuNY



14: 3,

Translate:

1.

2.

I haven't even a cent.

I don't know how to write even one Chinese character yet.

V. Translate:

1.

3e

This afternoon I am going to town with Mr. and Mrs. Lie

. The Chinese eat with chopsticks; Americans eat with knives and forks,

When you go on the street, will you buy some:végetablés for me?

Will you first go to Old Zhao's bookstore and buy a couple of bog
for me? , ‘

I don't want a thing; I just wanted to invite you for dinner Thursday-

evening. o -

I didn't speak to anyone because I saw they were all indoors having dinner.

Did you buy that car for your wife? How much did you buy it for?

He bought candy with the money his father gave him,

(28)



Speek Chinese

Translation Lesson 15

I. - | \
le jiu ‘

v . S
w3 tiantian chlle fan, Jiu h& chd.
(Everyday, right after I eat, I drirk tea.)

WS  zubtian chile <in, jiunidn sha le.
(Yesterday, right after I had eaten, I studied.)
Translate:

l. Yesterday morning, right after I got out of class, I went home.
2., Every year, as soon as I arrive in New York, -I go to a Chinese restaurant
to eat.

3. After he had sung the song, everyone left.

\ /e CIJ Or:
\'4 N’
WS  xidnzdi yljing chile siankudi téng le.
(I have already eaten three pieces of candy) (so far.)
WS  zubtian ~chile sankudi téng,
_ (Yesterday I ate three pieces of candy.)
Translate:

1. I have already given him $100, but he still says it isn't enough.

2. Las", year he wrote twc books.

3. How many pictures did you paint last week?

(29)



15:

L. Up to now I have sold five cars,

5. I have now studied fifteen lessons of Chinese.

IIT.
{ 7N
N\ O @) () 1
* \% N’
W3 xuéle singe yud de 2Zhdngguo huld le,
(I have been studying Chinese for three months) (so far.)
Translate:
1. You have been singing for quite a while.
2. We've been traveliing by air for four days, but still haven't arrived.
3. She has been teaching for more than six years (so far.)
Iv.

| \v/le .‘ (de) D

W3 qiniin jizole sange yud de sha,
(Last year I taught for three months.)

Translate:

1. Yesterday I read for quite & while.

2. I stayed in Paris for two weeks last May.

3« I taught in America for seven years,

(30)



15: 3.

- Translate:

1. He has already been working at that store for four months.

2. When my children got out of class, they came home.

3. Having lived in China for ten years, he returned to America.
L. We have been studying Chinese for three months now.
5. He bought two paintings to give his wife, so I also bought a couple for mins.

6. How many yeers have you been working here? I've been working here for one
year, but I worked five years in New York City.

(31)




SPEAK CHEINESE - SENTENCES FOR TRANSLATION
Lesson 16

Part A

I. Verbs of Motion compounded with IAI or QU

)

lai
cht
jin qu

ul
hui

l. When did = w»u back?
2. I want to go in and take a look.
3. Let's go out and have something to eat,.

L, I asked him to come down, but he won't.

II. Verbs compounded with ZAI

zhin 'W ban

zhl , né lai
zud zai PW pio dao PW {qu
xié& zdu

hud

1. Please write it down on this sheet of paper.

2. Do you want to sit behind him?

3+« He has moved into the city.

L. The students have all run to their rooms to get their hats.

(32)



10: <.

ITI. To express manner, pre-state the action as & "topic"; then repeat the verb
_ N with de added, and follow this with an expression of degree. (or other
el descriptive expression)

ov—0>. N/ a1

T chl fan, chide hén kudi.

1. I don't like to drive too fast.

2. I cannot speak Japanese very well.
3. Please walk a little faster.

L. I don't think he speaks too slowly.

1. How about eating & little more slowly? You eat too fast.
All right, I'll eat a little more slovly.

2. He sings extremely well. How many years has he studied?
He has studied for five years, that's why (therefore) he sings so well.

3« He learns Chinere very quickly, and he now speeks it very well,

(33)




16: 3.

4, Elderly men and women all walk very slowly.

5. That sentence was too long; you'll have to say it more
slowly,

R RART 6. How do you say 'thank you' in Chinese?
L 'Thank you' is xiéxie in Chinese,

7. Where would vou like to sit? 1I'l1l just stand here,
Won't you please sit down?

8. Sorry, I don't handle Chinese chopsticks very well,

(34)




Speek Chinese

Translation Lesson 17

Pert é

The coverb BX is used to transpose the object to a position between the subject
and the verb. The negative bu or méi- may be prefixed to the b&, but not to the main

verb., After such a transposition, the predicate may be completed in a number of ways
as outlined below:

Basic Pattern

AV

| I ,

T8 b shu maile.
(He has sold the books.)

NY b4 gidn nahuilai,
(Bring back the money!)
I. S (Neg.)b& N V zai PW.

WS méibg sht fangzai  zhudzishang.
I didn't put the book on the table,

l., Please write your name here.

2. Where did you put your book?

II. S (Neg.)b& N vV ddo PW ) 181
qn
o Ta méib¥ hdizi ddidio WS zhér 1lai.

l. Please send this letter to Mrs. Zh3ng's house,

2. I want to ask him to deliver these tables to my home.

éaosona;
LII. S (Neg. )pd N g&i N.
Vgéi
1] vdo b zhdge bi%o mdigei wd miiqin.

(35)



17: 2.

1. I did not give him that one hundred dollars.
2. He did not tell me about that affair,

3+ I have sold my car to my older brother.

iv. ’
zdu
S (Neg. )o¥ N v { 141,
’ ' !
WS b3  zhdb¥n shi g&i ta sdngqu.

1. Please bring me the book that you bought:this norning.

2+ Would it be all right if I send this book to you tomorrow?

shang
Ixid
. cht :
S (Neg. )b& N v jin lai.
‘ gud qu.
hui
gilai

QIng ni bd zhébd3n shi nigllai,

1. Please bring that chair upstairs.,

2. He asked me to move this table out.

3« My wife asks me to return the book that I bought this morning. ( 6)
3




VI.

1,0

2.

VII.

... Part B

17: 3.

S b N Vyiv.

Qing ni bd zhéjige juzi kényikah.

I have read over the book that he wrote.
Please discuss this matter with Mr.

S bd N Vle.

TE b¥ qiche maile.

He ate what I wanted to eat.

I have not sold my car. I sold my house.

Hurry up and write doyn your ideas.

Take this meat away!

My father likes to work standing.

Last night I went to my mother's house. I dié ﬁot g0 f; cér. I walked there.
I have sold the car to a friend.

Why did you move the table out?



Speak Chinese

Translation Lesson 18

Part A

I. The Particle LE may be used to indicate change of status.

SV-le neg-v-le AV-V{o)-1le
"become" "no more" "become"
"no longer"

Haizi gau dile.
(The children have all grown up. - lit: become large)

Bié chile!
(Don't eat any more.)

w5 hui shud Zhdngguo hui le.
(Now I can speak Chinese. - 1lit: have become able to)

Translate:

1. I used to dislike him, but now I like him quite well.

2. Don't keep on saying it. You've already said it very clearly.
3. Yesterday he got sick, but he's all right today.

L. After he told me about the matter, it became quite cléar.

5. 1 have been going to New York daily, but tomorrow I stop going.
(i.e.: I'm not going any more.)

II. The Particle LE is also used to indicate prospective change, that is
imminent action. ’

kg%i | ZCX
Vi V
jid yao Y;Z:::(:)

Hudch& kudi kiile.

le.

(38)




18: Le

l. BSoon my mother will be back.

2« I must go now.

3. I think he will be all right soon..

III. The measures -ci and hui are used like time expressions: before the verb
they mean "on & certain occasion", after the verb they meen "so many times".

8. Time When (before the verb)

Nidci wd méiqi.
(That time I didn't go,)

Zhéhui nt shio m¥i yldlinrl
(Buy less this timel)

bo Time @s 8 Measure of Action (after the verb)

WS g¥ile ta  sanhui qiin.
(I paid him three times.)

W3 dio ch®zhdn qile s3nci,
(I've been to the station three timesa)

Translates

1. He said he had bought books there several times, but I think he had done
‘ SO only once. .

2.. I serng the song several times, but he said he didn't hear it..

30 Please say it once more.

L, I have slreedy written this sentence fifty times.

(39)




1. I have forgotten what this is called. Please tell me once again.

2o Each time I hear people talk about the affair, I get angrye.

3. How many children do you have? We have four. How old is the eldest?
' Twelve years-old. Is she a girl? Yes. - = ' :

4, Do you have little airplanes to give children to play with? We had some
yesterday, but we don't have any more todaye

5. Last year I couldn't speak any Chinese at éi;} noﬁvi can ééy a few
sentences, ' _ : o

6. I have been to New York two or three times. How many times have you been?

}

To The first few times I ate Japanese food I didn't like 1it; now I reelly
enjoy ito. '

8., This is the third time I have come to see him and he still hasn't returned.

(40)




Speak Chinese

Translation Lesson 19

Part é

I. TIME WHEN precedes the verb

(1) j | ) v (@ |

wo -~ yidian zhdng chi fan.

l. Every day I go to bed at eleven-thirty.

2. Your mother came to see you at three o'clock.

3. I arrived there at about nine-thirty.

II. TIME SPENT follqzi the verb

\/ ) 3 (e ({ ) (o)

W3 - xi& e llingge zhdngtoude xin le.

1. Tonight I will sleep for eight hours.
2. Las® night I only slept for four hours.,

3. T have been working for six hours nowv.

Lk, Every day I sleep for eight hours, work for eight hours and play for
eight hours.

5. How meny hours have you been waiting?
(k1)
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III. TIME ELAPSED SINCE AN ACTION precedes the verb. This takes a negative form
in Chinese similar to "for so many hours it has not happened".

Vv

w3 1i%ngge zhdongtou méi chil téng le. -

1. It has been one hour and fifty-~five minutes since he spoke last.
2. I have not had anything to eat for more than twenty hours.
3. Yesterday morning I didn't talk for one hour.

f]fﬁff  } 4. If you don't speak Chinese for & month, you will forget a lot.

ff€ffﬁ}ﬂ?¢ IV. The Fixed Adverb yl may introduce a time clause in the sense of "as soon as"
L or "whenever". (Remember that "when" in English sometimes has the force of

"as soom as".)
i X<3>/ ‘?z ‘;> <Ey/(le)

\
] vi cht  téng jid  bu shufu.

1. As soist as he recovered from his illness, he went out.

N

2,  Wnenever that child sees me, he will cry immediately.

3. When he goes to New York, he eats at that restaurant.

(k2)
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Part § - Translate:

l.

2,

3

5.

If he doesn't come by ten o'clock, what about it? ‘If by ten o'clock he
still hasn't arrived, it won't be necessary to wait for him any longer.

You're up early this morning!

How long have you been stending here? Three hours and more. Aren't you
tired? Not so very.

When did you retire last night? Eleven<thirty, When did you get up this
morning? Six o'clock. I got up as soon as my mother called me.

Is it time? Not yet. There is still ten minutes.

As soon as the bus arrives, we can get on., When the passengers are all
aboard, the bus will ‘start. '

(43)
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Speak Chinese

Translation Lesson 20
A

The Experiential ParticleGUQ indicates that the action has at some unspecified
time been a part of the subject's past experiences, Since it can refer only to
completed action, the negative is always méi- (never bu~). In English, ex=
perlentlal action is commonly indicated by the adverbs ever and never and the
perfect tense auxiliary have have, but ever and never are frequently omitted, while
have, unfortunately, may “&lso indicate merely completion and so leave the mean-
ing ambiguous. Never is used in both questions and answers, but ever is not
used in statements = only in positive questions.

V- guo Q: NY ddo Flguo quguo ma? gaye you (ever) been to France?
A: W3 ddo Figuo qﬁguo. I have been to France.
néi-V- guo W3 mé1d3,o Fdguo QUguo. I have (never) been to France.

Translate:

l. I have never studied any French, not even one single word.
2, You have never introducea us to each other.

3. Haven't I ever told you this? I suppose you have forgotten it.

Relative Time is expressed by placing yigién (vefore), yIhou (after) or de
shlhouafter the time referrent, The complete time expression thus formed
is treated precisely as a single timeword.

(Time (Time . \ / (
- Expression) Expression) \/ _

These expressions of relative time are of three kinds;

(1) Time word followed by yigién, yIhdu or -de shihou in the sense of before,
after or at such-andesuch & time,

igian
™ Yoy \f— O
de shihou -

1951 nidn  ylgidn wo zhizdi Zhdngguo.

(Leh)
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Translate:

l. If you want to visit him, you better go before 4:30 p.m.

2. Because you ceme after 4:30, he had already left.

(2) Time measure (period of time) followed by yIgidm or yYhdu in the sense
of ago, or later,

yiqian: ‘ :
3
yilhou ;v; Z )
Sannian yiqiédn ta zhdzai n&r?

Translate:

1. My friend went back to China & couple of years ago.

2. This morning he came to see you around eight or nine o'clock. You were

not here. A couple of hours later he came again but you still had not
come back.

3¢ Five minutes ago he said he was not going.

(3) A clause followed byyIiqidn , yYhou or -de Shihouin the sense of before

or after or at the time when such-and-such a thir: “appened. (this is
merely using a statement of occurrence as - ﬂ;;rrent.)

TIME REFERRENT

ylgidn |
i BVAQ B b4

de shiho

(45)
NY chifin de shihou bié shud hwd.



Translate:

1. Before you say anything, you better do some thinking first.

2. Do you take a nap after lunch every day?

3. When I speak Chinese my wife always laughs at nme,

4, When do you plan to look for & house, before your wife comes or after
she comes?

Part g Translation

l. I have a joke. I don't know whether you have heard it or not. Would you
like to hear it? If you wish to hear it I will tell it to you. But when
you hear it you must be sure to laugh.

(46)
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S 2. Before the guest comes, first tell the cook what to cook. When the guest
B arrives, invite him to come in and sit down, and give Him & cup of tea to
RO drink. After drinking tea, ask him to the dining room to eat.

3o Formerly Mr. Wang taught in this school. Three yeers ago he left. One
day, before he left, we gave a tea party for him, at 3:00 p.m. at school
downstairs. So, right after class I went downstairs. There were already
quite. a few people present. Some of them I knew and some I did note.

But someone introduced them to me, and in a short while I knew everyone.

(47)




Speak Chinese

Translation Lesson 21

Part‘é’ »

I. Fotential Result - can or cennot obtain & certain.result. (The. patterns below
show a transposed object because this is very common with RV, but the S«V«0
order is also possible in most cases.)

Resultative Verb

v@ﬂm

Zhége shfn, w3 shiangbuqu.

Translate:

1o T don't think I'll be able to come back tomorrow.

2. I'm afraid that he can't learn it. ( xuébuhui )

3., There is a very large table in:the house but I can't carry it out.

4, A1l right, I'll sing a song for you, but I don't know whether I can sing it
well or not. » :

5o I will search for it for you, and if I can't find it I'll buy you & new one.

(18)
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II. Actual Result = the result desired is or is not actually attained.

Resultative Verb
’ N/
v
N3 jian ;ishang, w3 nganjingie.
; o
N

T8 shudde gdshi, w3 méitingddng.

Translate:

l. I thought I could finish eating before one o'clock, but I didn't,

2. T have not finished the story I was telling you last night. How far did
I get?

3. Last night I didn't sleep well. I think tonight T'l1l go to bed & 1ittle
earlier.

L. How come you are here, it is really a surprise! (méixiZ%ngdio)

5¢ I listened but I have not understood it. Please say it again.

Translation:

l. Has your child finished eating? If he hasn't, tell him to hurry up and
eat.,

2e Whenever I get angry, I can't utter a single word.

(49)
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3, The last two days I haven't been feeling well, I can't sleep, I can't eat,
and I can't spesk.

4, When you eat foreign food you nevér get enough, do you?

5. I want you to wash this garﬁent clean., If you can't wash it clean, you
may bring it here and I will wash it myself,

6. I can't afford to buy new clothes now, so I always wear old ones.

A: The door is closed. Please open it for us.
B: I can't open it, open it yourself.
C: I'm afraid I can't open it either. That door isn't easy to open.

Te

8. A: I have an important matter I went to ask you to handle (baén) for me.
B: If I can't handle it satisfactorily, what then?

9. There's too much stuff. One person cen't carry it.

10. Have you understood all that I have been saying? Yes, I have.

(50)
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Translation Lesson 22

Part ._A_

I. Pattern of Identity

" Gen O (BU;ZZEEX QVAND!

Zhége biXo génné.ge bi¥o  yfyang (aa).
or:

Zhéli%ngge bio : y{yéng (aa).
Translate:

1. The place where I live is just as convenient as the place where you live.

2. They say tomorrow's weather will be about the same as today's.

3. The two tables are the same in quality but not the same in price.

IT. Pattern of Similarity

(mé1)ySu ____@ 122;’:3 / \

T R Zhége dlifang méiyou ndge dlfang - ( name) h3okan.

Translate:

l. The other student isn't as intelligent as you are.

2+ The book he bought is not as interesting as this one.

3. He said that chair isn't as comforteble as this, but I think the other one
is just as comforteble,

(51)
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1IT., Pattern 2£ Difference

a. With degree expressed as a complement,

NU-M
l—————(:) //,\\\ de <n1b
duble/
NT bY 8 héok&n, ~(de dud).

 ;fﬁ,ﬁf*‘ Translate:

l. I am three years older than my wife.
2¢ My wife has much more money than I do.

3. This watch cost only one dollar more than that one, but this one is much
better-looking.

4. Today's weather is a little bit colder than yesterday's.

b. With degree expressed adverbially by hdi or geng in the sense of "even more'.

— BT A\
i—0  (eme) / \

Ta bY nY {héi h¥okin.

geng

Translate:

l. You are taller than I am, but I think your older brother is even tallers

2o I heard that the climate over there is even better than here,

(52)
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3.

Se

Te

22: 30

Is this river as long as that one? No, it's shorter.
The buildings in New York are higher than buildings anywhere,
Please come a little earlier tomorrow. You came too late today.

His sickness 1s much better than it was a week ago.

Going by plane is faster than going by train. When the weather is good,

it is more interesting to go by plane than any other way.

I have three brothers; the one who is three years older than T am is now
in Chinsa,

He 1s very stout now, even stouter than last year.

You said his English was better than yours. I say his English is not
better than yours. Your English is better than anyone else's,

(53)
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Translation Lesson 23

Part é

I. Pattern 92 Distance

a, Unmeasured

Lf A

Jer 1{ nar yuin,

b. Measured

ZOMVAN-E0

Zhér  1{nir (ySu) sanshi 1Y (1b).

Translate:

3, 4w far is 1t from your house to school? Only three-snd-a-half miles.
2. Because my house is too far away from my office, I bought a car.
3. My school is much nearer to N.Y. than her school.

L, My house is a long way from evérybody else's house.

Pattern 2£ Measurement

\/_® 2]

T& ydu lidchi gio.

Translate:

54)
I think he is about thirty years old. (




23: 2

2. I am only five feet tall. But the dresé he sent me 1s four-andw~s-half
feet long, how can I wear it!

Se I don‘t think that river is &s long as a hundred miles, d¢ you

. Please tell me how high is the world's highest building?

III. Pattern 9£ Direction 9£ Motion

we—@® \ /

wang qiin z%u
hdu qu
shdng 14i Qing nI wing dong zdu.
xid fei Bié wing shing kan,
zud kdn
you etc.
dong
nan
xi
b&i
PW

Translate:

l. I was supposed to take a bus heading west, but I took a bus going east.

2. Don't look back, there's no one behind you.

Part E = Translation:

1. The place we live in is ten li from the school, muchuneafer than their
home .

(55)
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3.

5e

Te

8

10.

23: 3.

There are three routes to China. One is to the east, one is to the west,
and there is still another to the north.

The northern route is the nearest one, but the weather is too cold. The
western route is the one which people most commonly teke.

Pardon me, but how do I get to the New China Restaurant? Go stralght west;
then when you get to Howe Street, go north.

Do people who live by the sea all like to eat fish? -

" My, how tall &ourvelder brother is! You say he's tall? He's not as tall

as my younger brother.

You stand on his left, and you at the side of the table, and you in front
of the door,

Does one have to go by way of Japan to reach China? - Not necessarily.

When are you leaving the United States? That depends on when I finish
studying.

My watch doesn't go any more. What can I do about it?

(56)
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Translation Lesson 24

Part A

I. Pattern of Alternatives. The pattern of the alternative
question, Shi zhdage , shi nige ? may be used when the
alternat1ves are complete sentences, The effect in English
is: Is it that.....or is it that.....? The second clause
may be introduced by hdishi instead of shi. The shi is
sometimes omitted, but it is best for the | beginning student
to retaxn ite

\AD v 0© Yﬁﬂ v O

\'QShi  ta2 xYhuan ni, (h4i)shi ni  xIhuan tz?

Translate

1. Are you going tomorrow or the day after tomorrow?
2. Is what‘you bbught Bﬁglish céndy'or French candy?

3. Which dress is better, the red one or the green one?

IT. Pattern of Inclusion and Exclusion

- (1idn) () ddu or y& \ 7

W& 1idn yikuai qiédn dSu méiyou.
‘ . . yé

Translate:

1. I don't even know where he is, how can I give this
money to hlm. .

2. He can't afford to buy even a used car.

- 3.. He was so s1ck, he could not. (even) tecogn1ze his
; own wife y

(57)
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24: 2,

Pattern of Passive Action. There is in a sense no true
"passive' in Chinese. That is, the verb form cannot be in-
flected to show the passive, nor is there a particle which
may be so used. The statement xuéxido mdile out of con-
text could mean either of two thlngs. It might be expanded
into: <

a. Nakuldi di, xuéxido yljing maile.
(The school has already sold that plece of land.)

b. Xuex1io rang xidozhing (g&i) midile.
(The school has been sold by the principal. )

In the second example, the actor has been introduced by the
CV rdng (or 1é ) in the sense of "by", and this throws the
translation the verb into the passive voice in Engllsh,
Add1t10na11y the Chinese like to insert géi before the main
verb, This gé&i is seldom translatable, and no adequate
grammatical explanation for its presence can be offered

jido or ring -0 (g&i) \ ;

Woéde bi jido ta gé&i n4zdule,

Translate:

1. The money that my mother gave me was all spent by my
husband.

2. I heard that you are looking for your watch. Did you
ask Mr., Li? Maybe he took it.

3. The story that I wanted to tell was told by my older
sister.

The NOT UNTIL Pattern. In English we have at least four
ways of expressing a "not until' idea:

a. I will not do it until I have finished dinner. negative
b. I will do it only when I have finished d1nner.‘ggs1t1ve
c. I won't do it be%ore I have finished eating. negative
d. I shall finish eating before I do it. © positive
e. I shall (first) finish my dinner: only then PP
will I do it. ' - positive

(58)
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e

431 of these mey be rendered into Chinese in a‘pattern similar to Pattern
above as fcllows:

(AS_—VO, | zii \; ( )—E;\T;

w3 (xian; chiwdnle fdn c4i néng g&i ni zud,.

NI (xian gdosong wd wd Cai gaosong ni ne,
Sindiin zhdng w3 Cai qd.
Sandiin zhdng Zai qd ba.

fote that in the last example the time expression sZndydn jfng tekes the place
of the entire first clause in the other exsmples, It might be held that such
& time expression is a shortened form of, "When three o'clock comes around,"

Note also that CAI be followed by the particle NE but not by LE.
Z2i 1is used in imperative sentences only.

Translete:

-

1. I'm not going to give you any money until you tell me where you are going.

o e 2. I'm not going to leave until tomorrow morning, if you have anything you
e want to talk with me sbout come over tonight.

3. Last night I did not go to bed until twelve-thirty. How sbout you?

L, People say you have to study Chinese for one year before you can tell
a story in Chinese. I wonder whether that is true.

About this affair, you better ask him, because it would not be satisfactory
unless he sald so, :

£e You'd better not go until tomorrow.

(59)
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7. We'd better not leave until he finishes his supper,

Part, B - Translate:

l. Be careful, don't walk too fast.

2. Don't throw it away, or I'll have to buy & new one,

30 A: Are the studerts all going?
B: Of course! Even the teachers are going.,

Ls As o ikhat foreigner over there, if he isn't a Frenchmar then he's a German.

5¢ Ay Do you like red ones cor blue ones?
E: Both red ones and tlue ones are good. And you?

6. 1 mwist first krow the meaning of a sentence hefore I car memorize it.

7« A: Are you both going?
B: Probably I'm going, but be's still uncertain,

8. Why are ycu so worried? Set your mind at rest. He'll be well by next
week,

(60)
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Selections for Memorization







SPEAK CHINESE

SELECTIONS FOR MEMORIZATION
The objective in memorization exercises is to
enable the student to have at the tip of his tongue
a number of set phrases and complete sentences which
he can rip off without stopping to think of sentence
structure or vocabulary. They tend to give him con-
fidence in speaking,

It is of utmost importance that from the start
the student should stress accuracy of pronunciation
and naturalness of rhythm. Otherwise, the memoriza-
tion process simply inculcates bad habits, Mimic the
way the teacher says each expression or sentence,

At the first session on memorization, the in-
structor will drill the group on correct expression,
‘At the second session, students will be expected to
recite the title and the selections from memory,
Part of each session after the first will be spentin
preparing the next memorization passage. Memoriza-
tion passages start with Lesson 6, ‘ '

Lesson 6
A. MAI HUAR

Zhang xiinsheng meiyou qiin, k€shi ta yio mai huir.
Wang xiafisheng géi ta shikuii qian, qing ta mii
liangzhang,

- . s v . - N
7hang xiansheng wen Li xiansheng duoshao gian yi-
zhang. LY xiansheng shud, "MEiguo hudr slkuaiban,
Nazhang Zhongguo hudr wukuaiwu., Zheli¥ngzhang
; T d a g V' " . P .§ "
yigong shikuai gién.



P Memorization

7hang x1anshen§ g&i Li xiAnsheng shikuai qlan°
LY xiinsheng g€i Zhing x1ansheng lidngzhing huar,

B. Qian Bdgou

Tamen na11angge ha121, ylge shi nanhalzl, ylge shi
nﬁha121. Nage ndnhaizi jit xlhuan kan shu, kan tao.
Nage nfthaizi xYhuan m§1 don2x1---m§1 ylge zhong
shlerkuaibhn, m§1 ylae b1!o 51sh131ukua1 Jlumaowu,
mﬁl y1d1§ﬂr zhege, mii yldlanr nage. Ta shuo tade
q1an bugouo :

wd gél tamen ylge ren bankua1 qlan, wen tamen gou
bugou., Nanhalzl shuo, ”Xlex1e, x1ex1e," nihaizi
shud, "Blgdu."

Lesson 7

A. Huil Chi Blhul Zud

WS buzhidan Giao xiinsheng shi bushi 7hongguo ren, kesh1
wO zhIdao Gao x1ansheng ai chang 7h6ngguo ger, y& hui
xi&, "Yi, ér, sin---singe Zh3ngguo »i..

Ta shuo, "Zhongguo fan n&n hXo chI.” Ta_ hén %i ch1°

Ta gége gen ta didi ye dou a1 chi W5 wen. ta hu1 zud
buhul. Ta shuo "wd buhul zuo° w3 miqin hui zuo, WO

gége y& hul 7u01e° W3 jiu hui chi," . o i

B. Zthgguo Ren Yg‘Néng Zubshi, Xé Kéqi

LY ta1ta1 nage ren sh1 (yl)ge hao ren, Ta butal ai
shud bua, k¥shi ta hgn neng zud shi, Xi¥ 21, zuo fan,
chang gér, ta dou hui,

Zheéwei ta1ta1 hen keql. Nl q1ng ta ch1 fan, ta shud,
"Yiexie," Ta qing n¥ chi fan, ta y& shuo "X1ex1e "

Y8uren giosong wd, "Zhonpguo ren y& néng zud shi; yé
kéqi." . - :

D) - v . .
C. Blyuanyi Zuo Miimai Le

WO fuqln congq1an ZU0 malmal. Ta zhidao shenme dongxi
hio mhi shénme 43ngxi blihaomii. Tide m¥imai hén h¥o.




Lessons 7, 8 & 9 3

. .~ . - ¢ \ v. . - . -
¥ianzai t3 buguo mglmal'le. Ta gaosong wo, dongxi dou

N . - 3 - N\ . -~ -
tai gui. Ta buzhidao shénme h¥o mai, shénme bu hao miile.

- / ~ . Y. . ~ . s . .
Ta shud ta buhyl zuo maimai 3ea Ta\yé guyuanyl zuo miimai
lgo K&shi wo wén ta, '"Nin xi¥ing zub shéume?" Ta shuo ta
- « & .

dei xiangxiang.

Lessons 8 & 9

A. BU hao zubde Gui

-, . \ - ’ . - - . £ -
Méimei wen g€ge, hao bi¥o d¥i dudshao qidn yfge? Gege

h.— Y d\d S .vd—?D\d P . ' S
shud, "Ni yao dade, yao xiaode? Dade pianyi, xiaode gui.
Meimeivbud§ngvgegege yisi. Gége shud, "MNi xidngxiang,

- - 13 by - - -
x1§bb1ao bu h3o zud dui budui? Bu h¥o zudde dongxi ddu
gUJ-O"

Méémei shud, "Wq_dgng¥e. Dide xiYode ddu kéyéa Késgi wo
jiu y8u sanshikuai qidn. Sinshikuai qifn yigéde, gdu h¥o
bu gou hao?"

B. Congming Niler

W3 nage péngyou ydu li¥ngge cBngming nller. Dixjaojie
xidng xué hudhudr. Ta qing ta fluqin jiZo ta. K&€shi ta
fliigin shud, "W3 huide buh¥o. N{ q¥ng Chén xiZnsheng
jido nY bal"’

Erxiaojie xifng jiZo Yingwén., Céngqiin tade Yingwén buh¥o.

'Ta_ching q¥ng jiZo Yingwén de nhawei xiinsheng jiZo ta.

Xianzai, tade Yingwén hén h¥ole. Ta kéyi jido Yingwén le,

C. Shi Shéi Huade Huar?

Wing xiinsheng g€i wd ylizhing hdi{. K€shi w8 buzhidho
shi shé€i huade. Wo taitai shud shl LY xiaojie huade.

v . .. i m ¢
L1\x1a031e’sh1vwing xiansheng de nﬁpengyou. Ta Quide
huar dou hén hao, dBu néng mai eér-sanshikuai gidn.

ré L - . N\ . -/ - r'éd s -

Nepg ma1/er-sansh1kga1\q1an de huar, Wang x%ansheng
yuanyi géi w¥ ma? Bddul ba! Wo d¥i wénwen Wang xiansheng

l e 7. - \ - 8 Y ’. ~
ti g€i wd de nidzhiang huir shi sh€i huade?



4 Memorization
Lesson 10

- v - -~
A, Zai Nar Chi Fan?

L1 x1ans§engde jia za1 Nanglng cheng waitou, Cheng
waitou you yige xuex1ao° L1jia J1u zai nage xuex1ao
hdutou, Fongq1an Li x1anshena zai nage xuex1a011

jido shili, Xianzai ta bl jiZo shi le° Ta zud miimai le.

WS bu7h1dao ta 7uo shénme m¥imai. Ta shuo cheng &1tou
ySu ylge xi¥o puzi shi tade° Yinwei puzili de shi
(qing) ta1 duo, ta bu chdng zai jiali chi fan. Ta
chdng zai puzi gidntou nage fangu¥nr chi fan,

B, Baoshang Ydu Ni Y}o de Fingzi

N1 x1ang m¥i fang71, ny key1 kankan bao. Bao;pang you
hén dug fdngzi, Dade xi¥ode, xTInde, jilde, nén h¥ode,
h&n pidnyide ddu y3Ju.,

Yﬁude q1 bagian, youde yiwin dud, yabde 11ang-s§.nwan°
Chéng 1Ytou yé y&u, chéng wﬁttou ye y8u.

Wo x1!ng zai x1angx1a m51 ylge xifo fangz1° Zui h!o
1ousbang ySu 51ge wiizi, 18u d¥xia y8u sige wiizi.

Co»wOmende Xué&iio

Women Jlgg ren dou 231 vé1d Daxue nianshii. W3men
zhege xu€xiio shi zul h¥o de xuéxido,

Xué 7hongwen de xu€shen ySu érbai duG’ Yinwe1 xué-
s@gng ta1 duo, w&men you_ 11angge gou. YSuren zii zhe e
14uli nian shu, youren zai nage 1duli nilnshiW. Xiinzai
tamen dSu nian shi ne.

Y1anshengmen/gen xueshengmen dou kgy1 zaa xgex1aol1
he kafe1. Xuéxiaoli de kaf€i. yg pianyi yé hao. Zai

nar he k3afé€i de ren h&n dus.
Lesson 11

A. Dio Nillyué Qu

7hang §1anqheng 7hang ta1ta1 yao dao Vluyue qu. Tamen
zud hudché qu, yinwei buy1d1ng you fe&iji.
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Témen dao NidyuE 34ji® qu kan géhgyouo Zhege péhgyou
y¢ xi¥ng dao zhér 1di, k§s§i~haizi tai xi¥o, shiging
ye tii dud. Sudyi bunéng 1{i.

Zhang téitai de Q{izi y&€ qu. Tamen c6hg xu€xiio qi.
Timen buqu kin p€ngyou, qu m¥i ddngxi.

B. Kankan 7hexi¥ H{izi

P . /7 g ‘o ) . ,. . - . N
Xgex1ao gqiantou you yige puzi, Halz1@en dog zal nar
mii d6ngxi. YInwei nage puzili y3u tdng, ydu xiXo
chudn, ydu xilo f€iji, ydu h¥n dud yduyisi de ddngxi.

”’ 4 T . - . \ -~
Wo chang cong xuéxiao dao nage puzili qu. Kankan zhege,
kankan nage. Zh&n y¥uyisi. PUzili de rén wén wo ylo
xifo chufn, ydo xi¥o ch&? Wo shud, "W dGu buyho. Wo
7. &3 - . =N P& LY ) - w— L] - L d
meiyou haizi, Wo. jiu 14i kankan zhexi€ haizi, xing
buxing?"

C. Zud Chudn Bl Yiding YSuylisi

Yijiusiyi wo c6hg Zhdngguo zud chuan dao M&iguo 14i.

Wo péngyou h¥n kéqide shud, '"Zai chudnshang kéyi hé

Geliel chudnshang de ji¥i, k€yi chi chudnshang de fin, k€yi

L shud h&n h¥otTng de waiguo hul, kéyi kan h&€n h¥okan
RN de shuY, Zub chuin yiding hén ySuyisi."

W3 shud, '"Bu iding.\w§ zai\chuinshané b?néﬂg chg fan,
bunéng he jid, y¥ bunéng kin shu¥, y* bunéng zhanqilai,
Chuinshang de fan h¥ochI buhaochi wd y& buzhidlo.

Sudyi, zud chudn buyiding y¥uyisi."”

.1esson 12

A. Zhing xiansheng Dao Nir Qule?

Jintian zioshapg wo qu kan Zh3ing xiFnsheng qule, Zhang
xiinsheng méizai jii. T3 thitai ghosu wo ta zud felji
dho Mgiguo xibianr qule, Ta shi zudtian 2505hang z8ude,
Ta zai nar jiu y¥u yidi¥nr shi, sudyi ta mingtian huilai,

Yinwei Zgﬁng xiansheng mfpgtian huflai, sudyi Zhing
taitai qging wo mingtian dao timen nar qu chi w¥nfin,
\ r'd - " & ) - L d

wen wo xing buxing. Wo §hu6; "Xing, xi%x1e‘n1n, wd
yiding 14i. Mingtian jiani™




& Memorization

B. Qidn Shi Cdng Nir Ldide?

. . & . s s anaq o . 2
Zu§k1an wo cdn xuéx1éo huilai, jiili mfiyou biéren,
- o - . . - - . » - I'd
jiu ydu X120 meimel yige ren, Ta zdi wiizili chi Eang

. . - \ - AY
ne., W8 hdi m€éishud hul ne, ta shud, "Baba dao chéng
\ 7/ - LN \ - - ¢ s
1Ytou kan pengyou qulg° §h1 zuo qiche qude, Mama jiao
shli gqule, Ta bushi zuo gqiché qude.,"

T3 shud tdng shi ta m¥ide, shi zai puzili m¥ide, shi
wimfo gian mY¥ide. Wo wen ta gidn shi cdng n¥r 1dide.
T3i kanlekan wo, méishuB hua,

C. H4i Bdtdi Hul Shud Ne

women xianzdi xué Zh3ngguo hua ne., YYjing hul shud
yididnr le. K&€shi h4i butai hui shud ne. Women h&n ii
ting xiansheng shu® glishi. W3men y& chdngchdng q¥ng
xianshengmen shud.

Zudtian wXnshang Ying xiansheng ldile. W3men qing ta
shud glshi. Ta shud, "WS miqin de h4izi, bdshi wo gége
didi, y¥ blishi wo ji¥jie mdimei, shi shéi?v |

W3men xifnglexiang, ydo glosu Yidng xidnsheng shl shéi,
K€shi Y4ng xiinsheng yYjing z3ule.

Lesson 13

A. Yige LYbhi de Digitian Jido Shénme?

M¥inidn y%u shiérge yud, Diyige yué jido Y{yue. Diwdige
yud jidio Wiyud. N¥ge yue ydu sinshitiin, nige yué ydu
S sinshiyitian, w8men dGu zhidao. N¥nidn Eryue ydu
SR ershibatian, ninidn Eryue y3u ershijiltian, wdmen
buyiding ddu zhidao.
Yinidn ySu wlishitrge 1Ybhi. LYbii y€ keyi jiao xTIngqi.
Y{ge 1Ybai yBu qitian. Yige 1Ybai de diyitian jido
LYbhiyT, diwdtian jiio LYIbaiwid. K¥shi diqTitian jido
Libaitidn, y€ kéyi jiko Libairi.

\ .« £ 3 - \ N
B, Qunian Er-Sanyueli

Qinidn Er-Sinyubli, wo z3ai yige hudch&zhin zud shi,
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W3de zhudzishang ySu h¥n dud shii, h&n dud bio, h¥n dud
tdng. W3 zii zhuSzi hdutou mii.

e M¥imai hén h¥o. M&ige xIngql mii 1i¥ngqianb¥n shi. M&i

e tiin mai sin-sishikudi qidn de tdng. Y3ude shfhou ydu

el h€n dud ren dBu yao m¥i ddngxi. Zhége yio m¥i ting, nige
vao mii bho, Zh€n ming. Xingqiwl, xingqilid ren zul dubd.
W8 y¥& zuil mdng. Sudyi wo chdngchdng xiwang xingqiwil shi
xingqiyl. L, i ‘ :

C. Tiantian HE Jil Buxing

Nin zhidao LYo Zhio wei shénme chdng h& ji¥ bal Diyi
vinwei m¥imai buh¥o, diér ta tditai qunian Shiyiyue dao
wéégug qule, Suéyi ta tiantiin h& jid. Ta shud h& jil¥
zul ydu yisi. -

Shang(ge) yud ta ti%tai hgflaile. Ta féigai‘shu5, "NY

tidntiin h& jil¥ buxing. NY h& ji¥ buyiojin, kEshi mdiren
. v - . o /. v - . LY .

mai nide dongxi. Méiren mai nide ddngxi, na hdi ydu

shénme xIwang ne?"

{??fﬁ?f  Ta xi¥nglexiang, h¥n dul, sudyi xilnzai ta buhd ji¥ 1le.

‘Lesson 14

T A. Shéi Chi Dou K€yi

Ting shud si-wiige rén zii y{kudir chi fin, k€yi ydo
o (order) sige cdi_yfge t3ing. Dudshao ren chi fin ddu
e h€ yiwan tang. Nage ting sh€i dou kéyi h&. Y& blyiding
; xidn h&, Shénme shihou h& ddu xing.

Jzntian'wiﬁshang w3 g€n wo fumd qu chi, Zhdngguo fin.
WO buxiXng ydng diozi ch3zi chI, xi¥ng ydng kudizi chi.

WOmen dSu h&p néng chi. w3 xiwang w8 néng yong Zhdngguo
hua g€n tamen shud, "Wdmen ylo liuge cii yige tang."

B. Xiwang Y3u Ren Ti W¥

Sgiéryué shéi dBu yio g¥i biéren mdi dianr ddngxi. FimY
g€i hdizimen m¥i, hiizimen ydng fumd de qidn g@i fumd
mii. Zhtge shihou plzilY shénme ddu y3u, k&shi ddngxi
yldidnr y& bipidnyi. '

p . v . - . esewm L\ .7 .
Ershiwlihao de zZoshang shéi ddu zii jii kin bifren g&i




8 Memorization
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tamende dongxi. Ni xieéxie wd, wd xiexie nY. HEn keqi.

. W \ e o .
Miqin cong zZoshang dao winshang dGu h¥n mdng, Miqin
i . - - . .
h€n 1éide shud, "WE xiwang mingnian ydu ren ti wo géi
- S
nimen zud fan."

B T el ]

’ . /. Y4 - s ewra s Ve -
wé mifqin géi wd xiéde xinshang\s@uo Jiali de rén ddu
3 - - . - * - rd
h¥o. W8 didi xianzai gen yige Ewe€n xiZnsheng xué Eguo
- - . N - s . 3 . -
hua ne, K¥shi hd{i m€ixu€ dudsh¥o ne. WS méimei xianzai
D 4 ’ é - P P N, Pd L -
you ndnpéngyou le. Tdmen chdngchdng zai yikuair. Ting-
- % ~ z
shud nage ren h&n bucub.

W8 fligin de shiging h¥n mdng. Sudyi méi gingfu géi wo
PR 3 % - - - A \ - Ve
xi& xin., Tamen xIwang wd Shiyiyue gen Shieryué ddu néng
hufqu, y¥ ghosu wo nar de péngyou ddu wén wd hio.
Lesson 15

.«
A. Zhule Bannidn

Si xiansheng gen péhgyoumen dio Yiguo qule. Tiamen zud
chudn dio Fhguo. Zii Fiaguo zhule hdojitian jiu zud
hudch® dio Yiguo qule, Diole Yiguo, jiu géi w¥men xi¥le
yifeng xin.

Xinshang shud hu¥ché shi bihdo kiide, diértian zJoshang
jiu dio Ludmi le. Tamen zh¥ole yige 1liguin. Yige ren zhi
yige wizi, wikuai qidn yitiin,

Ta hén xYhuan nar. T3 xi¥ng ta buhuigudle, jiu zhi nar
zhtile. K€shi houldi .ta huflaile. Ta jiu zai Ludm¥ zhltle
binnidn,

‘B. HEle Dudshao Win Le?

Hufng xidnsheng gen LY xi3nsheng zi yige difang zud

shi. YSu yiti3n Hudngjii qding LIjiZ chifan. Tamen méiqing
bi€ren, Nitian Hufng tditai zudle hXoxi€ cii, yd, rdu,
shénme ddu yJu.

LY xisnsheng hen néng h& jili. Ta h€le hdojiw%n le, hii
yio h€. L{ thitai shuB: "Biéh&le! Ni h&le dudshao win le?
H4i d&€i kdich@ hui jia ne."”

Huidng xiinsheng shuB: "Bunéng kii ch& bdyiojin, jiu zai
women zhér zhu jitian." LY xiansheng shud: ''Shud zhé&nde,
wo y¥& gdule.”
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C. Tamen Daole, W8men Jiu Chi Edn

Shangxingqi XiXo Zhdo géi wo xifle yifeng xin. Ta shud.
tamen XTngqilil dao Xing¥ng 14i wanr. Natian wo nir. dou.

. N \ G

m€igh. 73i jiZli d&ng tamen. TEmen dhole, wdmen jiu chi

AR fan; chile fan, tamen jiu yio qu kin YE1¥ Dixué. Kinle
S : bantiin, kanle h¥oxi€ difang.

Xi¥o. 7Zhdo shud: '"XIng¥ng zh&n bucud. Wmen-.mingnian

P 9N . o d 7 N\ I 2. \ .
yiding dao YXingang 1d4i.zhi. angxgeaﬂwomenazhaouy1ge
fangzi." Zhio tlitai shuo: "Xign bdbl zh¥o fdngzi. Xiin
zhdo yige shiging-ba. Bdzud sh} z&nme g&€i fdnggian?v

Lesson-16

A. Zubchi Zuode Hén HYo

Zhing xidnsheng gen w3 zudzai két%pgl% tin.yui. Hdizimen
dBu zai 1dushang winr ne, . Tamen ye ‘xiang xidlai jilinjian-
Zhang xiansheng,

Houldi tamen dou xialaile. Haizimen xialaide hen kuai,
Tamen gén Zhing xiansheng shudle liingju hui jiu p¥Xodao
wditou qu wanr quie, .
Zhdng xiansheng shud wo. tditai zud cii zudde hén h¥o,
sudyi wo tiitai q¥ng ta chi fan. Wdmen chTle fin, héle
déénr ji¥d tdnle yihuYr jiZli de shi, Zh3ng:xiZnsheng: jiu.
zBule,

B. Kudi Di¥nr Jin Chéng Bat.

. . b N - . e v - -
Lﬁ4t51ta1 zuozai keétingli, y& buzénme shud hul, y¥ buz¥nme
chi dongxi, .

Ta xiansheng.w%n‘ta; "Ni z&€nmele? Z&nme y& bichi fan. y&
bh§hu§:huhﬂa? Sh;'bushiawo‘chidewtiifdgﬁ,;qiihabugou‘ybng?
Shi zhege fdngzi tii xi¥o ba? WSmen kéyi zh¥o. fdng(zi)
banjia. '

Néng-wo ydule qifn, women yiding m¥i yige n¥bidnr d3u

y8u chuinghu de d% fdngzi. GE€i ni zh%o vige zudfande,
zhié*yfge kiich®de, z¥nme ying?" Ll tiitai shud, "Bi€shuble,
kuai . yidiinrrjin«chéng;ba‘ﬂ '




10 Memorization

. RN \ 2. .
C, Niandio Dishiliuke Le

Sh€i dBu zhIdao YE1ld Dixué zul h¥o. WS y€ zii Y1l
Dixu€ xué Zhdngguo hui.

Diyige 1Yibai, xi3nshengmen shud hud shudde h&n min.
WS dou d¥ng. K&shi xiinsheng wén wo de shihou, wo
buzhiddo yingding z¥nme shubd, Xiansheng jilo wo kudi
yidianr shud., W8 shud, "Duibuq¥, g¥ng nin d¥ngyideng."

Xianzii wdmen yIjing nidndio dish{lilike le. WSmen xuéde
hen ySuylsi, women shudde y¥ kuhile., WSmen zul 3i ting
xiZinsheng shud, "NImen shudde zh&n blicué." K&shi xiansheng
bu chang shuo. -

Lesson 17

A. Zhéngz3ii Binjii Ne

Wing xifnsheng tIngshud LI xiansheng bianjii ne, sudxi
ddo timen ndr qu bangmidng. D3 ddngxi dBu banqule, Hai
ydu h¥oxi® xiXode zhe&ngzai bAn ne,

Wing xiinsheng zh¥ole jige zhikSudiir, b¥ fantingli de
déngxi fingzai kdudiirli, b¥ shifdngli de shi y& fingzai
kSudlirli, BY zh2xi& kSuddir ddu nddao gich&shang, sengdao
xTn fdngzili, fangzai dixia le.

Houldi LY xifnsheng shud: "Zh&n ldojia! Nin biIng wo

binle zheme dud. Nin yfding 1&ijfle." W&{ng xiFnsheng

shud, "M€i shenme! m€i shenme!"

B, ZhuBzishang Fingzhe Yige Xin Mlozi

Ldo MY zhege ren buzud shl, 1%¥njile (1¥n: lazy).

K€shi hén y3du qidn. T3 jiu ydu yige péngyou, L¥o Ydng.
LYo Ydng zhege ren, shénme d8ngxi dBu xYhuan h¥ode,
k€shi ta bu m%¥i, ta chdng ni bifrende. Tade shdu hen
kudi, Ta chdng b% L{o MY de dongxi ndzdu.

Y¥u yitian L{o M4 zhubzishang fiangzhe yige xIn miozi,
L%o Y4ng b3 mhozi diizai tdushang jiu ydo z8u. Lio M}
shud, "Fangxia, nY bi€ nf, bdshi nide." L%o Ydng jib
b¥ miozi fingxiale. Ta shud, "Dulbuq¥."

C. 3% Tade Xi¥oshuB(r) (novel) Nézdule

v¥%u vige xu€sheng hén 3i kin xi¥oshuBdr. Ta ch4{ngchén
yig g g g
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. - - \ - -
kinzhe xifoshudr chifin, kinzhe xi¥oshud z¥ull.
4

Jintian z3¥oshang ta zhéngzai shiifdngli zudzhe kin ne.
Ta péngyou 14i zh¥o ta, jido ta chiiqu wdnr qu. Ta yao
didizhe sbG qu. K¥shi ta péngyou b¥ tade shd nizSule. .
Ta péngyou shud d&ng huflai de shihou g¥i ta.

Sudyi, jintian z¥oshang ta méi ddizhe xi¥oshudr qu.
- - . . - bl -
Biéren weén ta wdnrde youyisi meiyou, Ta shud hén ndnshud.

Lesson 18

A. Like Jiu L{i

- . « 'R o N - rd . v
Y&u yige xido niihdir jido Xi¥o MZor. Ta bdsuile. HYn
N .
2i wdnr,

Y3u yitiin Xi¥o MZor gén ta didi zh®ngzhi 1dushang wdnr
ne. Ta muqin zai chdfangli zubfin, jido XiXo Mior bang-
ming. Ta miqin jikole ta 1li¥ngcl ta ddu meixiiqu. DisZnci
you jido ta, ta hdi méixikqu.

Ti migin hen shéngqide shud, "W8 jido ni, ni wéishénme bu
“1Yke 14i? Ni bdbl 14ile." Xi¥o Mior kiizhe shud, "Ma, w¥
zh&n duibugf nin. Nin xidcl z3di jido wo, w¥ yiding 1ike
jiu 1di.v

B, Biba Mama Kuli Huilaile

NI you zai_chifdngli zud shénme ne? NY bdshi chTle finle
ma? GEge bingle, jiéjie y€ 1li¥ngtian méichi dBngxi le.

NI wangle ma? Mima chiqu de shihou, jilo ni bi€ 2z%i chTle.
NY ydu b¥ mama m¥ide di¥nxin ddu chile ba?

Najikudi di¥nxin yYjing hudile, binéng chTle. NY tingjianle
meiyou?
Baba kuai huflaile, mima ye kudi huflaile, kuhi ddo

shifdngli niin shl qu ba. Jinqu de shihou ba mén guZnshang.
Kuai qu! ; '

C. Buxi¥ng Chi DOngxi

Wo xi¥o de shihou, chdngching ydu bing. YSubling de ren
ai shengqgi, y& hi ki. J -



~ Memorization

Y¥u yihuf, wo cbiI di¥nxin, chile hdojikuai, chTde thi
duSle, Ydu bingle. Zhdci zh&n bushiifujile. Witian
buxi¥ng chi dongxi, tdusantian yididnr shuf ddu mé€ihnd,
h¥ojitiin y& mé€iki.

Houldi, wo tingjian wo miqin gen wo flugin shud, "Hulile
zhe hdizi bixingle. Ta y{jing buhui kiile, b¥ ta sbngdao
n¥r qu a?" Wo tingjian zhege hui, dd kii. Wo migin kanjian
wo ki, Ta shud, "Ta h¥ole!™

Lesson 19

A, Zud JYge ZhOngtou(de) Shi

Zhing xiansheng chabudud m€itian zXoshang liudian zhdng
gY¥lai. Liddi¥n sinke chi zXofidn. Zudb qIidiXn sishiwiifén
de qiche jinchéng.

T3 zai chéng 1Ytou zud shi. MEitiin zub gige zhBngtou de

. shl. Shangwl cSng badi¥n bin zudddo shiérdi¥n; xidwl céng

yidi¥n y{k® zuddao sidi¥n s&nk&. Ydoshi shiqing tai dus,
jiu zuddao wiidi¥ndud zhdng. :

Céngqidn Zh3ng xidnsheng winshang y¥& zud shi. K&shi
xi3nzii winshang bﬁzuéle. Y&ude shihou winsbang zai
jia kan shii, .ySude shihou chiiqu zduzou,

B. Gud Li¥ngtiZn zZii Li

Y¥u yitiin, wo wingle shi shénme rizi le. WOmen h¥oxif&
rén diizhe chi, ji¥, rdu dao xiZngxia qu winr. Wianrde
- \ .« . rd rd I d . N . ~ P
gfoxing jile. Winrde h€én win. H{i bluxidng zJlu. ng1a1r .
wo shud: "Hui jii ba! Gud li¥ngtian zhi 14i." Women jiu
z8ule ., : S , , '

Wo huflai yihdu, ging yao shuljiho, tingjian chifdngli
y3u rén. Wo xiXng tiin yYjing h€ile, shi sh€i a? Ydu
tingle ting, shl y¥u rén. Wo jiu qYlaile, Nige ren
yitingjian wé qY¥lai, ta 1iké jid pXochuqule. =~

' C. Ch) Yidid¥nr Jill winle

Céng w8 jiZli chiilai, guo wige mén, jiu ddo daji¥ le,
M¢itian zXoshang qidianban, w¥ zai ddjiZshang d¥ng che,
Yioshi wd shingle ch&, ershifen zhdng jiu dao xuéxido le.

W% dio xuéxido de shihou chh shifén bidi%n. WSmen badiin
shing k&, WS yuanyi z{o jifen zhBng ddo. Yinwei yloshi
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z¥o yidianr deo{ k€yi xi3n k%nkan shu, xidngyixiang, .
W8 bdyuinyi yidao nar jili shangk®. Shud zhende, yduyicl,
wo gang dao xu€xiao, xiinsheng ye g&ng jinqu., Wo chy
yididnr jiu w¥nle. :
Lesson 20

A. Yilu Pfhg in

wg v8u yige Yindg'péhgyou. TZ d¥suan dao Zh3ngguo qu
kankan. Td cdngldi méiddo Zhdngguo glguo.

¥ . - - Y - . s :
B€nlai ti hul shud didnr ZhBngguo hud. Qi yigifn ta ydu
.- .. bJ L d - - .
xu€le h¥oxi€. "Lfojid!" "Blug¥ndang." "Nin bil xidohua wd¥,"
Ta d6u hui shuBle,

T3 zai Shangh¥i zhUle xi% rlzi, hduldi zud tébifkulichd
dao Ninjing qule, Ta zai NdnjIng rénshile jige y3umingde
ZhSngguo ren. T3 z¥u de shihou ydu rén song ta shingchudn,
hdi g€n ta shuB, "73ijikn! Y114 pfng 3n!v

B, Xi;O;gg Shihou Gen Y&ugifn Y{hdu

Shé€i dou xiwang rénshi wihg xiaojie, D§2hhng de shihou
Wingvxiaojie hé@ ySu gifn. Rén ylydu qiénvjiu h&n rdngyide
bd yYqidn de shiging wingle, b{ 1%o péngyou y& wingle.

Ti xi¥o de’shfhou 1¥o zai w¥men jiZ wdnr. w3 jiZoguo ta
Yingwén. Y{ge 1Ybdi vyiqidn wd zai yige péngyou jizi
kanjian ta le. Nage p€ngyou g€i wdmen jigshao,

Ta shud ta tTngshudguo wo, k&shi méijiinguo. W8 shudle
yige ta xido shihou de gishi. TZ z1jT y¥ xidole.

C. Méim¥{iguo...Y¥ MEiddinuo...

. v, ' RS PR o .
Wo méim¥iguo shdubi¥o, y¥ mfidhiguo shéu bi¥o. JTnifn
» [ d

yigidn wo jiu d¥suan m¥i, k¥shi 1¥o m€iqidn. Wo xIwang
wo tiitai sdng wo yige, t3 y& bisdng.

Qidnliangtiin wo m¥ile yige. Wo juéde h&n bucud. MYibiYode
shud pingching nage bi¥o d¥i mii yib¥ikuai aidn. Ta

maigei w8, t&bi€ pidnyi, Wo gaoxingjile. W8 tlitai shud
hdutian ta y¥ ydo dio nige zhdngbifopl qu kinkan.

Ou! Wo wangle ghosu nimen le. Wo nlge bi¥o shi wishikuai
gidn m¥ide,
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A. 7ud Shénme Xg Zuobuhio

v¥u vige h&n qfguli de hdizi, shénme dou buxihuan zud,
u vig R
Zud shénme yv¥ zudbuh¥o,

Z3oshang ta mﬁgin jido ta q¥lai. Tz bu&én qilai. T3
shud ta mfishuih¥o. TZ flgin jido ta xi 1i¥n, chT fin,
ta shud tade 1i¥n buzing, t3 y¥ bud, shénme y&€ chIbuxii,

Yioshi jilo ta shingxué, tZi shud ta xu€buliXo shenme.
Ydoshi jido ta tI nf m¥i yijiin d8ngxi, t3 shuB nijian
ddngxi m¥ibuzhdo.

Nige hdizi qfguldi de difang t3i dud le, shud yitidn y&
shudbuwdn, XIwang ta dile jiu h¥ole.

B. Shuibuzhdo

7Zudtian xiZnsheng wén wo yij4 hul, w8 shuBbuchuldi.
Xiansheng h¥n bdkegide shud, "NY zh&n bén, wén ni shénme,
nY dou buzhidao., Wei shénme buylbei ne? Yioshi ni ming=~
tian h4i bubul, n¥ jiu d¥i hufqule."

. E . @ . p [ 4 . 3 - -
Sudyi wo m€ifdzi, chile wanfé? jiu nian sh@, nianle
- P4 - S - » o 4 - e
sigegén,zhongtou, nianddo shiérdi¥n. v& méitud yishang,
y&€ m€ixi 1i¥n jiu shuijidole.

¥€shi shulle bhntifin shu:lbuzhé'o° W& ydu gq¥lai tud yTIshang.
Tudle yishang hfishi shulbuzhdo. W8 ydu gflai h&le yiwdn
R4 . A .. Ve - Y

jiti, vihou wd jiu shénme dou tiIngbujianle,

C. DiG1li¥n

¥iXo 4idi chidudle ydu bingle.\Ti 1¥o shud ta chibublo,
k& shi wS m¥icl ddo chdfdngli ql, dBu kdAnjiin ta zai nir
chi. W8 jiko ta sh¥o chi, ta y¢ buting. T3 yidiinr dBu
blipa wo. ‘ ' ’
YSushihou nh li¥ngge xido sh¥u zéngj{le, bux{ shdu jil
ndzhe ddngxi chi, z¥nme néng bibing ne?

Zul difli¥n de shi X5uyith_w6heniZhionZHJQ ta le,
7h¥ole bintiZin t3i yige rén zai 1d8uti dIxia chi xi¥o
miorde fin ne. NY shud diftli¥n budiflian?
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A. ZhBngguo Bf M¥iguo Di

zhdngguo bi MEiguo di, Zhdngguo ren y€ bi M&iguo ren du3.
; Zhongguo de h€ mfiyou ME€iguode name chdng, k&shi Zh®ngguo
T de sh3n bi M&iguode gio. Zhe 1li¥ngguo de tiZngi chibudus
: yiyang., '

Shangh¥i de 16u h&n gio, k¥shi Nilyu& de 16u géng gdo.
Shijidshang zul g3o de 18u zai Ni¥yuf,

Zhe 1i¥nggud chi de d3ngxi gen h& de ddngxi y& ddu
bdyiyhng, ZhBngguo hul f&ichfng réngyi shud, b bi&de hud
dBu rongyi shud, k¥shi Zhdngguo z1 tebid n{n xi&.

B, Yishang Yingzi

M¥iguo xidojie tditaimen de yishang yangzi zh®n du6jf1e;
NS ré . v - s . 7 - by « /7
yahuYr ch%ng, vihuir du%n. g1nn1ande bun€ng g€n qunidnde
yiyang, mingnignde y& buyiding y¥u jfgniéhde zheme h¥okin,
Shi jiéshang zuE mang de shiging shi gé&i nlirenmen zud
yishang.

Yagshi ni xidngxiang ni jiu zhTdao, rén h¥okan, chuZn
shénme ddu bundnkdn. Ydoshi rén nfnkan, chuin shénme y¥
buh¥okan. Ydoshi nY shige d% pingzi, n} wo jiu bfibl shud le,

C. Jiéshao B&ijing

B&ijing zhege chéng, shljieshang sudy¥ude ren dou yingding
zhIdao, Zhuguo B¥ijing de ren dou ju€de zhuzai B¥i jIng
shl@fu, Zud shénme shl dBu bdbl zénme mdng. Y¥uming de
xuéxido f&ichdng dud. NilnshT fZngbiande h&n.

Shuddao tidngi, Shidryue gen Yiyue bi XIng¥ng géng 1¥ng,
k¥shi kéng de shihou m€iyou zhéme chdng. Si-Wiyue gen
Jid-Shiyue, bul&ns ye buré, f&iching shifu.,

Yinwei tidnqi ho, xué&iiq ye dud, zudshl e, buz¥nme mfng.
Yaoshi nimen néng dho B&ijing qu xn€ zhBngwén, nh k& bY

shénme ddu h¥o.
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A. zhétido Lu Jindedud

Zhongguo 11 M¥iguo y¥u qigiindud yinglY (yuin). Wing
dong, wing b¥i dou k€yi dio Zhdngguo. Wang ddng qu,
d¥i xiin zud chudn dao D€guo. ZAi zud hudch&, jingguo
Mds1k€, budao li¥ngge 1Ybai jiu k€yi dao Ndnjing. Wing
b&i qu, y€ k€yi. Zhdtifo 12 jindedus.

Wiang xI qu, y€ diodeli¥o Zhdngguo. K&€shi zhétifo 1u géng
yuzﬁ le. X13n zud hu¥ch& dao Jiujinshan, z3ai zud chudn,
gud Taipingydng dao Shangh¥i. Z8%u zheétifo 10 de ren
dubdeduds., o , ‘ (

B. Ni Qb, Ni Jili Zhidaole

Tiin ré de shihou kAi ch& diao h¥ibianrshang qu, sh¥fududle.
Ni buddo n3r qu, bizhiddo nir h¥o. Ni gule, ni jild zhTdao
nar h¥ole. ' : -

Zudtian xidwu women 1ifngdi¥n zhBng 1fkai jiZ, cfi z&u

‘bAnge zhdngtdu jiu dio hiibiinr le, bdtii yu¥n, HYibidnr-

shang de rén bi n¥r dSu duB. Ydoshi nin yuldnyi qu, xiXcl
.- ” P \ A % N

WO Jjingguo nin zhér, nin gén wo qu kanan,-zgnme yang?

», . - v .
Du1buq¥, wo ye m§; gdngfu, y€ hE€n 1dn, nY 213! qu ba!

C. YiZing CXng (Hong Kong) L{ M¥iguo BUtai Yufn

WSmen pdngtiinr zhlzhe yiwei ySuqidn de tditai. T3

qunian dao Yiing G¥ng gqu zhlle 1liX¥ngge 1Ybdi., TZ shi
shfdryué 1fxaide Jilijinsh@n. Chufn jingguo Rib&n de shihou,
ti xidlai widnrle 1li¥ngtiZin. Nige shihou Rib¥n 1¥ngjfle.
7hdwei tditai zul pha 1¥ng, hduldi ta jild yizh{ ddo XiZng
Ging qule. , :

Ta f8ich{ng xYhuan Xiing Ging. Xiing G¥ng 1i M¥iguo bdtii
Y4 - . - - oo F - e = ’ - .

yuan, zud fedjI fgllal féiqu yé hen fangbian., T3 d%suan

‘suishu dile de shihou, bandho niar qu zhlu, bdhuflaile.

Lessdn 24

A. Ring Xi¥o Didi G¥i Réngle

“~ -~ L . . . »
Lio Er wéngle shéi thg ta chi fan le. YéxU shi L16J1a,
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yaoburdn jilishi Chénjia. Ta xi¥ngle bantiin ye
m€ixidngqildi.

Ta péngyou shi xi&€ xin gingde ta, k€shi naf&ng xin
rang ta xiig didi g¥i réngle, Ta budin bujide rizi,
ye bujide difang, sudyi ta f&ichdng -hiojf.

Guole 1liXngtidn you yvige péngyou g39§ung Lo Er shi
shéi q¥ng ta. H{i glosung ta zai shénme difang, shi

n¥tian, Houldi ta c4i fingxin le.

B. Ddghi...Y¥xY.,..Yioburin,..

WS jide wo shibdsul de shihou zii yfse xuéxidoli
xu€ hudhudr. Bidren ddu xudde hén kuii, hudde hén
hfo, jitshi w¥ buxing. Lidn b{ w¥ xido wisui de nage
nlthaizi ddu bi wd hudde h¥o.

Y8ushihou w¥ zhén zhdojf, wd xi¥ng wé z¥nme néng nime

bén ne? Wo taitai shud: '"NY

h¥o, dui budui? Y3oblrdn jitshi n¥ thi kdqi le."
T3 xidole, wé y¥& xidole,

Ce o..Cdi Zhidao Wo Shudcudle

Wo juéde wode Zhdngguo hul bucud. Sudyi wd 1¥o shud.
Xiansheng chdng gaosong wo, "Ni bi€ zhZoji." Hudshi
shud, "Ni déngyi?eng;" Yioburdn jiu shud, "Bi€ nime
suibian, wo m€iwén ni,."

. . . - - % . -
Y8u yitian xidnsheng ging jinlai, wo yio shud aingzud,

v - P I'd
" qingzud. K&shi wo shudde shi "QingzBuyqingz¥u."

Xidinsheng hen sh&nggl de yingzi kinlekan wo, m€ishud

3 3 I yididnr_y¥ bubdn. Dagai nY
tdi ai zhdFoji, ye€x¥ nY bdfangxin. NY pa biéren bi n{

hua; wo juéde hen gigudi, shi wo méishudqIngchu ne, shi

xidnsheng m€itIngqingchu ne? Wo xi¥ngle bintiin, cdi
zhidao wo shuBcudle. Wode 1i¥n d8u hdngle,






